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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมีวัตถุประสงค์ ดังนี้ 1) เพื่อศึกษาพัฒนาการ

ของแฟนซบัในประเทศไทย และ 2) เพือ่ศกึษาพฒันาการในการเปลีย่นบทบาทจากผูบ้รโิภคละคร
ชุดเป็นผู้ท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับของละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิงบัลลังก์” 
ปี 6 โดยศึกษาจากการสัมภาษณ์นกัวิชาการพาณชิย์ช�ำนาญการ กรมทรพัย์สนิทางปัญญา กระทรวง
พาณชิย์ และกลุม่แฟนซบัของละครชุดเรือ่ง "มหาศกึชงิบลัลงัก์” (ปี 6) ผลการศกึษาพบว่า การท�ำ
แฟนซับในประเทศไทยมีจุดเริ่มต้นในช่วงปี พ.ศ.2547-2548 หลังจากนั้นมีการเติบโตขึ้นอย่างต่อ
เนือ่งจนถงึปัจจบุนัซึง่มสีาเหตหุลกัมาจากความชืน่ชอบส่วนตวัและการท�ำแฟนซบัมแีนวโน้มจะเพิม่
ขึ้นในอนาคต แต่จากการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญพบว่า การท�ำแฟนซับยังถือเป็นเรื่องที่ผิดกฎหมาย
ว่าด้วยลิขสิทธิ์ในประเทศไทย ผู้เช่ียวชาญให้ความเห็นว่า การท�ำแฟนซับสามารถยกระดับให ้
ถูกต้องตามกฎหมายลิขสิทธิ์ได้ โดยการขออนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ ซึ่งอาจมีผลต่อพัฒนาการ
ของแฟนซับในอนาคตเช่นกัน นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบว่ามีกลุ่มผู้ที่ชื่นชอบละครชุดที่จากเดิม
เป็นเพียงผู้บริโภคได้ผันตัวมาเป็นโพรซูเมอร์ ด้วยปัจจัยของเวลาและคุณภาพ และแนวโน้มของ
การเป็นโพรซูเมอร์เติบโตขึ้น เน่ืองจากปัจจัยของเทคโนโลยีและความหลากหลายของสื่อเข้ามา 
มีผลให้โพรซูเมอร์สามารถท�ำแฟนซับได้ง่ายขึ้นเช่นกัน
ค�ำส�ำคัญ: การแปลบทบรรยายใต้ภาพ, โพรซูเมอร์, แฟนซับ, ละครชุด, “มหาศึกชิงบัลลังก์” ปี 6
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Abstract
This qualitative study aims to explore 1) an overview of fansubbing in  

Thailand and 2) the overview of prosumer of the TV series “Game of Thrones,” 
Season 6. The data was collected through interviews with a professional level trade 
officer at the Department of Intellectual Property, Ministry of Commerce, and  
informants representing fansubbers. An analysis is based on the theoretical  
frameworks of subtitling by Jorge Díaz-Cintas and Pablo Muñoz Sánchez (2006), and 
Alvin Toffler (1990)’s prosumers concept. The study results indicate that fansubbing 
in Thailand did not begin until the period between 2004 and 2005. After that, it 
has continued to grow until now, which is mainly due to personal preferences and 
previous and current trends show that fansubbing will continue to grow. But  
according to interviews with experts, it was found that fansubbing is still illegal in 
Thailand. Experts commented that fansubbing can raise the level of copyright law 
by requesting permission from the copyright owner. This may affect the future 
development of fansubbing as well. Moreover, the results indicate that many 
consumers become prosumers due to time and quality factors, and this trend will 
continue to grow. Due to the factors of technology and the variety of media, it 
makes it easier for prosumers to do subtitles as well.
Keywords: Fansubbing, “Game of Thrones”, Prosumer, Subtitles, TV Series

บทน�ำ
ละครชดุ (Series) ถอืเป็นรายการโทรทศัน์ทีไ่ด้รบัความนยิมจากผูช้มเพิม่ขึน้อย่างต่อเนือ่ง 

ถึงแม้ภาษาที่ใช้ในการเผยแพร่ละครชุดยังคงเป็นอุปสรรคส�ำหรับผู้ชมในต่างประเทศในการรับรู้
และท�ำความเข้าใจ การแปลจึงเข้ามามีบทบาทในการลดอุปสรรคดังกล่าว อย่างไรก็ตาม สถานี
โทรทัศน์ก็ยังคงมีข้อจ�ำกัดในการน�ำละครชุดจากต่างประเทศเข้ามาเผยแพร่ในประเทศของตน 
ท�ำให้กลุ่มผู้ที่ช่ืนชอบละครชุดบางเรื่องที่ไม่มีสถานีโทรทัศน์ใดน�ำมาเผยแพร่ต้องหาวิธีการรับชม
ละครชุดในภาษาของตนเอง ด้วยเหตุนี้จึงเกิดเป็นการแปลที่เรียกว่า “แฟนซับ (Fansubs)” ค�ำว่า 
Fansubs ย่อมาจาก Fansubtitles ซึ่งหมายถึงบทบรรยายใต้ภาพโดยกลุ่มแฟนคลับ ในปัจจุบัน
มีการน�ำละครชุดจากต่างประเทศเข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก การแปลบท
บรรยายใต้ภาพจึงเป็นสื่อส�ำคัญที่ใช้ในการถ่ายทอดข้อมูลจากบทบรรยายต้นฉบับภาษาอังกฤษสู่
บทบรรยายฉบับแปลภาษาไทยให้ใกล้เคียงที่สุด นอกจากนี้ ด้วยสาเหตุที่ทางสถานีโทรทัศน์มีข้อ
จ�ำกัดของจ�ำนวนละครชุดที่ซื้อลิขสิทธิ์เข้ามา เป็นผลให้แฟนซับเข้ามามีบทบาทอย่างมากในการ
เผยแพร่ละครชุดทางอินเทอร์เน็ตในประเทศไทย

จากการส�ำรวจพบว่า จ�ำนวนเว็บไซต์ที่เผยแพร่ละครชุดจากประเทศต่าง ๆ และมีการท�ำ
บทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบแฟนซับ มีจ�ำนวนเพิ่มขึ้น แสดงให้เห็นว่าการท�ำแฟนซับเป็นรูปแบบ

21วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



การแปลที่ได้รับความนิยมมากขึ้น นอกจากน้ี หลังจากที่ได้สืบค้นงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลบท
บรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบัซึง่ยงัเป็นเรือ่งทีไ่ม่มกีารศกึษาอย่างแพร่หลายนัน้ ผูว้จิยัพบว่างานวจิยั
ที่เก่ียวข้องกับการท�ำแฟนซับในประเทศไทยยังมีจ�ำกัด จึงท�ำให้ผู้วิจัยสนใจท่ีจะศึกษาพัฒนาการ
ของแฟนซับในประเทศไทย

นอกจากนี้ ในปัจจุบันเทคโนโลยีมีความทันสมัยมากขึ้น ท�ำให้ผู้ที่ชื่นชอบในละครชุดเรื่อง
เดียวกันรวมกลุ่มกันเพื่อท�ำบทบรรยายใต้ภาพด้วยตนเอง เป็นผลให้ผู้ชื่นชอบละครชุดบางคนซึ่ง
เป็นเพียงผู้ชมอย่างเดียวน้ันได้ผันตัวเองมาท�ำบทบรรยายใต้ภาพ ท�ำให้เกิดแนวคิดใหม่ที่เรียกว่า 
“โพรซเูมอร์ (Prosumer)” ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้นีเ้ป็นสิง่ทีน่่าใจ มผีลต่อแวดวง
การท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับในแง่ของการเติบโตที่รวดเร็ว จึงมีความสนใจที่จะศึกษา
พัฒนาการในการเปลี่ยนบทบาทจากผู้บริโภคละครชุดเป็นผู้ท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทย
โดยแฟนซับ

เมือ่ผูว้จัิยศกึษาข้อมลูของละครชดุทีน่�ำมาเผยแพร่ในประเทศไทยทางอนิเทอร์เนต็แล้วพบ
ว่า ในปัจจบุนัมลีะครชดุจากประเทศเกาหล ีละครชดุจากประเทศญีปุ่น่ และละครชดุจากประเทศ
สหรัฐอเมริกาท่ีได้รับความนิยมอย่างมากจากกลุ่มผู้ที่ชื่นชอบ แต่ผู้วิจัยสนใจศึกษาละครชุดจาก
ประเทศสหรฐัอเมรกิาเท่านัน้ เนือ่งจากเป็นละครชดุทีม่ต้ีนฉบบัเป็นภาษาองักฤษและมกีารท�ำบท
บรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับ เมื่อผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลจากการเปรียบเทียบยอดการ
เข้าชมแล้วพบว่า ละครชุดที่ได้รับความนิยมจากกลุ่มผู้ชมสูงสุดคือ ละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิง
บัลลังก์” (ปี 6) (“Game of Thrones” (Season 6)) มีการท�ำแฟนซับเผยแพร่ทางเว็บไซต์ซีรีส์
ซับไทยดอทคอม (www.seriesubthai.com) ซึ่งเป็นละครชุดท่ีมียอดการรับชมสูงที่สุดในพ.ศ. 
2559 ที่จัดอันดับโดยเว็บไซต์ IMDb และเว็บไซต์กระปุกดอทคอม (www.kapook.com) ดังนั้น 
ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาละครชดุเรือ่งนีซ้ึง่เป็นละครชุดจากประเทศสหรฐัอเมรกิาทีไ่ด้รบัความนยิมสงู
ที่สุดในประเทศไทย เพื่อศึกษาพัฒนาการของแฟนซับในประเทศไทย โดยใช้แนวคิดด้านการแปล
บทบรรยายใต้ภาพของ Jorge Díaz-Cintas และ Pablo Muñoz Sánchez (2006) และแนวคิด
และทฤษฎีด้านโพรซูเมอร์ (Prosumer) ของ Alvin Toffler (1980) เป็นแนวทางในการท�ำวิจัย 
เพื่อเป็นประโยชน์ให้แก่ผู้ท�ำแฟนซับและผู้ที่มีความสนใจในการท�ำแฟนซับต่อไป

ทบทวนวรรณกรรม
1. แนวคิดด้านการท�ำบทบรรยายใต้ภาพ
Díaz-Cintas and Muñoz Sánchez (2006, pp. 37-52) กล่าวว่า แฟนซับ คือ การที่

กลุ่มคนท่ีคลั่งไคล้ในแอนิเมชั่นญี่ปุ่นรวมตัวกันแปลและจัดท�ำบทบรรยายใต้ภาพด้วยตัวเอง แฟน
ซบัก�ำเนดิขึน้คร้ังแรกในทศวรรษที ่1980 (ค.ศ. 1980-1989) และในปัจจบุนักย็งัมแีนวคิดเก่ียวกับ
เรื่องแฟนซับอยู่น้อยมาก Díaz-Cintas และ Muñoz Sánchez ได้จัดกระบวนการการท�ำบท
บรรยายใต้ภาพโดยกลุ่มแฟนซับเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้

1.1 ขั้นจัดหาทรัพยากรบุคคล ซึ่งในการจัดท�ำแฟนซับประกอบด้วยบุคคลหลัก 6 คน 
ได้แก่
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1.1.1 ผู้จัดหาต้นฉบับ 
1.1.2 ผู้แปล 
1.1.3 ผู้ก�ำหนดเวลา 
1.1.4 ผู้ก�ำหนดแบบตัวอักษร 
1.1.5 ผู้แก้ไขและผู้พิสูจน์อักษร 
1.1.6 ผู้ใส่บทบรรยายใต้ภาพเข้าสู่วิดีโอต้นฉบับ 

1.2 ขั้นจัดหาเครื่องมือที่ใช้ในการแปล
1.2.1 การหาแหล่งข้อมูลต้นฉบับ 
1.2.2 การหาเครื่องมือที่ใช้ในการแปล 
1.2.3 เครื่องมือที่ใช้ในการก�ำหนดเวลา 
1.2.4 เครื่องมือที่ใช้ในการพิมพ์ 
1.2.5 เครื่องมือที่ใช้ในการแก้ไขปรับบทแปล 
1.2.6 เครื่องมือที่ใช้ในการใส่บทแปลของบทบรรยายใต้ภาพสู่ต้นฉบับ 
1.2.7 เครื่องมือที่นิยมใช้ในการเผยแพร่คือ โปรแกรมบิททอร์เรนท์ (Bittorrent)

1.3 ขั้นกระบวนการแปล
ค�ำอธบิายกระบวนการท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบัในข้อ 1.3.1 - 1.3.6 ข้าง

ล่างนี ้เป็นข้อมลูจากกลุ่มแฟนซบัทีม่ชีือ่ว่า ทมีอนิฟิวชนั แฟนซบับงิ (Infusion Fansubbing Team) 
ที่ให้ไว้ในปี พ.ศ. 2546 (Sánchez, 2006) 

1.3.1 เมือ่กลุม่แฟนคลบัได้รบัไฟล์ต้นฉบบัมา ผูใ้ส่บทบรรยายใต้ภาพเข้าสูต้่นฉบบั 
จะวิเคราะห์ว่าต้นฉบับมีคุณภาพเสียงและรูปภาพที่ดีหรือไม่ และแยกไฟล์เสียงออกจากต้นฉบับ 
หลังจากนั้นจึงส่งให้กับผู้ก�ำหนดเวลา

1.3.2 ผูก้�ำหนดเวลาคดัลอกต้นฉบบัแล้วส่งให้ผูแ้ปล ซึง่อาจลดคณุภาพและขนาด
ของไฟล์ได้ เพือ่ความสะดวกในการส่งข้อมลูทางอนิเทอร์เนต็ ผูแ้ปลมหีน้าทีใ่นการแปลบทสนทนา
ไปสู่ภาษาเป้าหมาย รวมไปถึงสัญลักษณ์และส่ิงที่ปรากฏบนหน้าจออีกด้วย เม่ือบทแปลเสร็จ
เรียบร้อยก็จะส่งให้กับผู้ก�ำหนดเวลา

1.3.3 ผู้ก�ำหนดเวลาจะฟังและดูว่าบทบรรยายใต้ภาพข้อความใดควรอยู่ที่นาที
เท่าไรถึงเท่าไร และเขียนลงไปในรายการฉบับแปลแล้วส่งให้กับผู้ก�ำหนดแบบตัวอักษร

1.3.4 ผู้ก�ำหนดแบบตัวอักษรจะท�ำหน้าที่เลือกว่าควรใช้ตัวอักษรแบบใดที่เหมาะ
สมเป็นบทบรรยายใต้ภาพ

1.3.5 ผู้แก้ไขและผู้พิสูจน์อักษรตรวจสอบฉบับแปลและส่งให้ผู้ใส่บทบรรยายเข้า
สู่ต้นฉบับ เพื่อใส่บทบรรยายใต้ภาพฉบับแปลเข้าสู่ไฟล์ต้นฉบับ

1.3.6 เมือ่ด�ำเนนิการทกุขัน้ตอนเสรจ็สมบรูณ์แล้ว กลุม่แฟนคลบัเผยแพร่ละครชดุ
ที่มีบทบรรยายใต้ภาพออกไปทางเว็บไซต์ โปรแกรมที่นิยมใช้ในการเผยแพร่ฉบับแฟนซับคือ บิท
ทอร์เรนท์ (Bittorrent)
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2. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับ Prosumer
Toffler กล่าวว่า โพรซูเมอร์ (Prosumer) มาจากค�ำว่า “Producer” (ผู้ผลิต) กับ “Con-

sumer” (ผู้บริโภค) ผสานเข้าด้วยกัน ผู้บริโภคแบบโพรซูเมอร์ถือเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในยุค
อุตสาหกรรม อีกทั้งยังได้นิยามความหมายเชิงการขายสินค้าและบริการไว้ว่า ผู้บริโภคแบบโพรซู
เมอร์ หมายถึง กลุ่มคนที่มีความสามารถในการคิด ออกแบบ และผลิตสินค้าหรือบริการเพื่อตอบ
สนองความต้องการของพวกเขาได้ด้วยตนเอง เช่น การออกแบบเสือ้ผ้า การผลติอาหาร การบ�ำรงุ
รกัษารถยนต์ เป็นต้น เพ่ือตอบโจทย์ตามความต้องการทีข่าดตกบกพร่องและเตมิเตม็สิง่ทีผู่ผ้ลติยงั
มองข้ามไป 

Alvin Toffler เป็นนักเขียนชาวอเมริกันและเป็นผู้ท�ำนายอนาคตที่มีชื่อเสียง ได้น�ำเสนอ
เรือ่งราวต่าง ๆ  ไว้ในหนงัสอืชือ่ “The Third Wave” ซึง่เป็นหนงัสอืทีท่�ำนายโลกในศตวรรษที ่21 
ทั้งในด้านเทคโนโลยี สังคม สารสนเทศ และอ�ำนาจ หนังสือเล่มนี้มีการกล่าวถึงหัวข้อ “โฉมหน้า
ใหม่ของผู้ผลิตเพื่อผู้บริโภค” ว่า ปรากฏการณ์โพรซูเมอร์ (Prosumer) มีต้นก�ำเนิดในประเทศ
สหรฐัอเมรกิา ในช่วงมหาวกิฤตเศรษฐกจิโลก (Great Depression) ซึง่เกดิขึน้ในยคุหลงัสงครามโลก
คร้ังที่ 1 เป็นยุคที่ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศต่าง ๆ ในยุโรปตะวันตกซึ่งประสบความ 
เสยีหายจากภยัพบิตัขิองสงครามสามารถฟ้ืนฟปูระเทศและระบอบเศรษฐกจิให้เข้าสูส่ภาพปกตไิด้
อย่างรวดเร็ว ทั้งนี้เป็นผลมาจากความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและการผลิตของภาคเศรษฐกิจ 
ต่าง ๆ โดยเฉพาะภาคอุตสาหกรรมและการบริการ (Toffler, 1980) นอกจากนี้ Toffler (1980) 
กล่าวถงึค�ำว่า โพรซเูมอร์ (Prosumer) ในศตวรรษที ่21 ว่า "จะมีชวีติในอีกรปูแบบหนึง่ ลองนกึถงึ
ภาพมนษุย์ยคุใหม่ทีต่ดัเสือ้ตัวใหม่โดยการซือ้กล่องโปรแกรมทีจ่ะบงัคบัจกัรเยบ็ผ้าไฟฟ้าให้เดินตาม
ชอบใจ สักวันหนึ่ง ลูกค้าจะสามารถสร้างโปรแกรมผลิตเสื้อผ้าในแบบที่ตัวเองต้องการโดยผ่าน
เครื่องคอมพิวเตอร์และโทรศัพท์ พฤติกรรมเช่นน้ีจะกลายเป็นพฤติกรรมของอนาคต ขอให้มี
คอมพวิเตอร์กนัทกุบ้าน" แนวคดิของ Toffler ได้กล่าวถงึผลกระทบทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคตจากการ
เพิ่มขึ้นของผู้บริโภคกลุ่มโพรซูเมอร์ที่มาพร้อมกับพัฒนาการทางเทคโนโลยีอินเทอร์เน็ต และ 
แอปพลิเคชันต่าง ๆ อีกด้วย

วิธีการวิจัย
การวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูล

พัฒนาการของการท�ำแฟนซับในประเทศไทย และพัฒนาการในการเปลี่ยนบทบาทจากผู้บริโภค
ละครชุดเป็นผู้ท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับมาวิเคราะห์เพื่อให้ทราบถึงความ
เป็นมา การเจริญเติบโต และทิศทางของแฟนซับในประเทศไทยในอนาคต

1. การคัดเลือกแหล่งข้อมูล
เนื่องจากการท�ำแฟนซับในประเทศไทยยังเป็นเร่ืองที่ผิดกฎหมายว่าด้วยลิขสิทธิ์ ดังนั้น  

ผูว้จิยัจงึได้ค�ำนงึถงึประสบการณ์ส่วนตัวทีม่ใีนการชมละครชุด และยงัพจิารณาถงึปัจจัยด้านแหล่ง
ข้อมูล เนื่องจากแหล่งข้อมูลที่สามารถให้ข้อมูลเกี่ยวกับการท�ำแฟนซับของละครชุดได้นั้น มักจะ
ไม่เปิดเผยตวัตนในการท�ำแฟนซบั จงึเป็นเรือ่งยากทีจ่ะตดิต่อขอข้อมลูเพือ่ท�ำวจิยั ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึ
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เลือกค้นคว้าละครชุดที่มีกลุ่มแฟนคลับติดตามเป็นจ�ำนวนมากในประเทศไทย ซึ่งละครชุดที่จัดอยู่
ในกลุ่มนี้มีจ�ำนวนจ�ำกัดเช่นกัน 

เมือ่ผูว้จัิยศกึษาข้อมลูของละครชดุทีน่�ำมาเผยแพร่ในประเทศไทยทางอนิเทอร์เนต็แล้วพบ
ว่า ในปัจจบุนัมลีะครชดุจากประเทศเกาหล ีละครชดุจากประเทศญีปุ่น่ และละครชดุจากประเทศ
สหรัฐอเมริกาท่ีได้รับความนิยมอย่างมากจากกลุ่มผู้ที่ชื่นชอบ แต่ผู้วิจัยสนใจศึกษาละครชุดจาก
ประเทศสหรฐัอเมรกิาเท่านัน้ เนือ่งจากเป็นละครชดุทีม่ต้ีนฉบบัเป็นภาษาองักฤษและมกีารท�ำบท
บรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับ  เมื่อรวบรวมข้อมูลแล้วพบว่า ละครชุดที่ได้รับความ
นิยมจากกลุ่มผู้ชมสูงสุดคือ ละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิงบัลลังก์” (ปี 6) (“Game of Thrones” 
(Season 6)) มีการท�ำแฟนซับเผยแพร่ทางเว็บไซต์ซีรีส์ซับไทยดอทคอม (www.seriesubthai.
com) ซึ่งเป็นละครชุดที่มียอดการรับชมสูงที่สุดในพ.ศ. 2559 ที่จัดอันดับโดยเว็บไซต์ IMDb และ
เว็บไซต์กระปุกดอทคอม (www.kapook.com) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาละครชุดเรื่องนี้ การที่
ผู้วิจัยเลือกละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิงบัลลังก์” (ปี 6) (“Game of Thrones” (Season 6)) มา
ศกึษานัน้ เน่ืองจาก 1) เป็นละครชดุทีม่ยีอดการรบัชมสงูทีส่ดุในปี พ.ศ. 2559 2) เป็นละครชดุจาก
ประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งยังไม่มีการท�ำแฟนซับที่ถูกกฎหมายลิขสิทธิ์ในประเทศไทย และ 3) เป็น
ละครชุดที่เผยแพร่ในประเทศไทยมาอย่างยาวนานถึง 5 ปี คือ ปี พ.ศ.2554 - 2559 จึงท�ำให้ได้รับ
ความนิยมจากกลุ่มแฟนคลับที่ชื่นชอบเป็นจ�ำนวนมาก

2. การรวบรวมและวเิคราะห์ข้อมลูการท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบบัภาษาไทยโดยแฟนซบั
ในส่วนของขั้นตอนนี้ ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์บุคคลที่เกี่ยวข้อง เพื่อศึกษาพัฒนาการของแฟน

ซบัในประเทศไทย รวมถงึการท�ำแฟนซบัของละครชดุ จากน้ัน ผูว้จิยัได้สรปุบทสมัภาษณ์เพือ่ศกึษา
พัฒนาการของแฟนซับในประเทศไทย และศึกษาการท�ำแฟนซับของละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิง
บัลลังก์” (ปี 6) (“Game of Thrones” (Season 6)) 

ผลการศึกษา 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องและข้อมูลประเภทบุคคลนั้น  

ผูว้จิยัจะน�ำเสนอข้อมลูพฒันาการของแฟนซบัในประเทศไทยตัง้แต่เริม่มกีารท�ำแฟนซบัครัง้แรกใน
ประเทศไทยจนถึงปัจจุบัน รวมถึงข้อมูลแฟนซับในประเทศไทยในเชิงกฎหมายลิขสิทธิ์ซึ่งได้จาก
การสัมภาษณ์บุคคลที่มีความเชี่ยวชาญด้านกฎหมายลิขสิทธิ์ และจะน�ำเสนอข้อมูลในเชิงบทบาท
ของโพรซูเมอร์จากการสัมภาษณ์บุคคลที่เก่ียวข้องกับกรณีศึกษาแฟนซับภาษาไทยของละครชุด
เรื่อง “มหาศึกชิงบัลลังก์” (ปี 6)

1. พัฒนาการของแฟนซับในประเทศไทย
การท�ำแฟนซับก�ำเนิดขึ้นครั้งแรกในประเทศสหรัฐอเมริกา ในช่วงทศวรรษที่ 1980 (ค.ศ. 

1980-1989) (Cintas and Sánchez, 2006:37-52) เริ่มต้นมาจากกลุ่มคนที่คลั่งไคล้แอนิเมชั่น
ญีปุ่น่ได้รวมตวักนัแปลและจดัท�ำบทบรรยายใต้ภาพของแอนเิมชัน่ทีช่ืน่ชอบด้วยตัวเอง หลงัจากน้ัน  
การท�ำแฟนซับมีความแพร่หลายมากขึ้น จนเข้ามาในประเทศไทยในช่วงประมาณปี พ.ศ. 2547 - 
พ.ศ. 2548
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ผูว้จิยัได้รวบรวมข้อมลูจากเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องและขอน�ำเสนอในรปูแบบแผน
ภาพแสดงพัฒนาการของแฟนซับตั้งแต่จุดเริ่มต้นของแฟนซับในประเทศไทยจนถึงปัจจุบัน  
(พ.ศ. 2563) ดังแผนภาพข้างล่างนี้

ช่วงปี พ.ศ. 2547 - 2548 • การท�ำแฟนซับเริ่มเข้าสู่ประเทศไทย
• มีการตั้งกลุ่มแฟนซับกลุ่มแรกขึ้น 

พ.ศ. 2550
• มรูีปแบบการเผยแพร่แฟนซับรปูแบบใหม่ทีเ่รยีกว่า "เวบ็บอร์ด" 
• มีการเปิดเว็บไซต์เพื่อให้กลุ่มแฟนคลับสามารถติดตามละคร
  ชุดที่มีการท�ำแฟนซับได้

ปัจจุบัน
• มีการเข้ามาของสื่อสังคมออนไลน์อย่าง Facebook
• มีแอปพลิเคชันส�ำหรับการรับชมละครชุดเกิดขึ้น เช่น 
  แอปพลิเคชัน “VIU” และแอปพลิเคชัน "NETFLIX"

พ.ศ. 2557 • Youtube เปิดฟีเจอร์ใหม่ที่เรียกว่า "“แฟนซับไตเติ้ล 
  (Fansubtitles)”

ภาพที่ 1 ล�ำดับเหตุการณ์ของพัฒนาการแฟนซับในประเทศไทย

จากแผนภาพ 1 แสดงให้เห็นว่าการท�ำแฟนซับในประเทศไทยมีจุดเร่ิมต้นในช่วงปี  
พ.ศ. 2547 - พ.ศ. 2548 การท�ำแฟนซบัเร่ิมเข้าสูป่ระเทศไทยเป็นคร้ังแรก ซ่ึงกลุม่แฟนซบักลุม่แรก 
ทีเ่กิดขึน้ในประเทศไทย ได้แก่ “บางระจนัแฟนซับ” และ “1000sub” เป็นต้น (Animasu, 2016) 
โดยในช่วงแรก กลุ่มแฟนซับจะเริ่มจากการท�ำแฟนซับของแอนิเมชั่นญี่ปุ่นเช่นเดียวกับในประเทศ
สหรฐัอเมรกิา เมือ่เทคโนโลยใีนประเทศไทยมพีฒันาการก้าวหน้ามากขึน้ ระบบอนิเทอร์เนต็มคีวาม
แพร่หลายมากขึ้น จึงเกิดกลุ่มผู้ท�ำแฟนซับขึ้นอีกเป็นจ�ำนวนมาก นอกจากนี้ ยังมีรูปแบบที่ใช้ใน
การเผยแพร่แฟนซบัรปูแบบใหม่เกดิขึน้ เรยีกว่า “เวบ็บอร์ด (Webboard)” ซ่ึงเป็นพืน้ทีไ่ว้ส�ำหรบั
ดาวน์โหลดแอนิเมชั่น อีกทั้งยังเป็นช่องทางให้กลุ่มแฟนคลับได้มีพื้นที่ในการแลกเปลี่ยนความคิด
เห็นหรือพูดคุยกันได้ และเป็นพื้นที่ส�ำหรับกลุ่มแฟนคลับในการเผยแพร่ผลงานของตนเอง โดยมี
บทบาทประการส�ำคัญที่สุด คือ ถือเป็นเว็บไซต์ที่เป็นศูนย์กลางรวมกลุ่มผู้ท�ำแฟนซับกลุ่มอื่นอีก
ด้วย นอกจากนี้ เว็บไซต์เผยแพร่วิดีโอขนาดใหญ่อย่าง YouTube ยังได้เพิ่มฟีเจอร์ใหม่ในวันที่ 27 
มิถุนายน พ.ศ. 2557 นั่นคือ ฟีเจอร์ “แฟนซับไตเติ้ล (Fansubtitles)” เพื่อให้ผู้ชมวิดีโอสามารถ
ช่วยแปลและเพิม่บทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาของตนเองได้ เป็นผลให้ผูช้มสามารถรบัชมวดิโีอบน 
YouTube ได้ในทุกภาษา ท�ำให้มีผู้ชมวิดีโอให้ความสนใจเข้าไปท�ำแฟนซับด้วยตนเองเพิ่มมากขึ้น 
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ถือเป็นการเติบโตของการท�ำแฟนซับทั่วโลกที่ส�ำคัญเป็นอย่างมาก (Dickey, 2017)
หากกล่าวถึงการท�ำแฟนซับในประเทศไทยในปัจจุบัน ผู้วิจัยพบว่า ยังคงมีการท�ำแฟน

ซับในรูปแบบท่ีเกิดจากความชื่นชอบส่วนตัวและการแสวงหาผลประโยชน์จากการท�ำแฟนซับใน
รูปแบบของการคัดลอกผลงานไปบันทึกลงแผ่นซีดีหรือดีวีดี แล้วน�ำไปวางขายตามท้องตลาด 
นอกจากนี้ ยังมีการท�ำแฟนซับหลายฉบับส�ำหรับละครชุดเรื่องเดียวกัน เนื่องจากมีกลุ่มผู้ท�ำแฟน
ซับหลายกลุ่ม แต่ละกลุ่มก็มีการท�ำแฟนซับฉบับของตนเอง บางกลุ่มก็ท�ำแฟนซับลงเว็บไซต์เพื่อ
เปิดโอกาสให้มกีารโฆษณาเข้ามาหารายได้และผูท้�ำเวบ็ไซต์กไ็ด้รบัผลโประโยชน์ร่วมกัน นอกจากนี้  
การเข้ามาของสือ่สงัคมออนไลน์อย่าง Facebook ซึง่เป็นสือ่ทีส่ามารถสร้างเพจหรอืกลุม่ทีผู่ใ้ช้งาน
สามารถเข้าถึงได้ง่ายกว่าเว็บไซต์ทั่วไป ท�ำให้หลายเว็บไซต์เหลือจ�ำนวนผู้ใช้งานเป็นจ�ำนวนน้อย 
รวมถึงในปัจจุบันมีแอปพลิเคชันส�ำหรับการรับชมละครชุดเกิดขึ้นมากมาย เช่น แอปพลิเคชัน 
“VIU” ของประเทศเกาหลีใต้ แอปพลิเคชัน “VIU” คือบริการด้านบันเทิงที่รวมละครชุด รายการ
โทรทศัน์และรายการเพลงอย่างถกูต้องตามกฎหมายไว้ภายในแอปพลเิคชนัเดยีว โดยได้ร่วมมอืกบั
รายการโทรทัศน์ของประเทศเกาหลีใต้ 3 ช่องหลัก ได้แก่ SBS KBS และ MBC เปิดตัวใน
ประเทศไทยเมื่อวันที่ 17 พฤษภาคม พ.ศ. 2560 จุดเด่นของแอปพลิเคชันนี้ คือ กลุ่มแฟนคลับ
สามารถติดตามละครชุดได้ในช่วงเวลาใกล้เคียงกับวันและเวลาที่ออกอากาศอย่างเป็นทางการใน
ประเทศเกาหลีใต้ พร้อมมีบทบรรยายใต้ภาพฉบับไทยอีกด้วย (mangozero, 2559) และ 
แอปพลิเคชัน “NETFLIX” ซึง่เปิดตัวในประเทศไทยเม่ือ 27 เมษายน พ.ศ. 2560 เป็นแอปพลเิคชนั 
ที่ให้บริการเครือข่ายทีวีทางอินเทอร์เน็ตระดับโลก เป็นศูนย์รวมของละครชุด รายการโทรทัศน์ 
พร้อมบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยและมีการพากย์ภาษาไทยในเนื้อหาบางส่วน (Beartai, 
2559) อีกทั้งยังมีเรื่องของกฎหมายว่าด้วยลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2561 เข้ามาเกี่ยวข้อง ท�ำให้มีเว็บไซต์ที่
เผยแพร่ละครชุดท่ีมีการท�ำแฟนซับลดเหลือจ�ำนวนไม่มากนักในปัจจุบัน ที่ยังคงมีอยู่ก็เป็นเพียง
เว็บไซต์ขนาดใหญ่ท่ีมีจ�ำนวนผู้เข้าชมสูงเท่าน้ัน ด้วยปัจจัยทางกฎหมายที่ส่งผลกระทบต่อความ
เปลี่ยนแปลงของการท�ำแฟนซับดังกล่าว ผู้วิจัยจึงได้มุ่งศึกษาเรื่องกฎหมายลิขสิทธิ์ที่เกี่ยวข้องกับ
การท�ำแฟนซับจากผู้เชี่ยวชาญในหน่วยงานที่เกี่ยวข้องของรัฐ อันจะกล่าวถึงในล�ำดับถัดไป

2. แฟนซับกับกฎหมายลิขสิทธิ์ในประเทศไทย
ในปัจจุบัน มีการน�ำละครชุดจากต่างประเทศเข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทยเป็นจ�ำนวน

มาก ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบการซื้อลิขสิทธิ์อย่างถูกต้องและเผยแพร่ทางโทรทัศน์สถานีต่าง ๆ หรือ
การเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต เมื่อผู้วิจัยศึกษาข้อมูลของละครชุดที่น�ำมาเผยแพร่ในประเทศไทย
ทางอินเทอร์เน็ตแล้วพบว่า ในปัจจุบันละครชุดจากประเทศสหรัฐอเมริกายังไม่มีการท�ำแฟนซับ 
ที่ถูกกฎหมายในประเทศไทย

ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ ปิยะชัย สายจงจิตร นักวิชาการพาณิชย์ช�ำนาญการ กองลิขสิทธ์ิ  
กรมทรัพย์สินทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์ เกี่ยวกับกฎหมายลิขสิทธิ์ของประเทศไทยที่เกี่ยวข้อง
กับการท�ำแฟนซับ จึงขอน�ำเสนอในแต่ละประเด็น ดังนี้

2.1 กฎหมายลขิสทิธิท์ีเ่กีย่วข้องกบัการแปล โดยเฉพาะการแปลบทบรรยายใต้ภาพของ
ภาพยนตร์หรือละครชุด และการละเมิดลิขสิทธิ์

27วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



2.1.1 กฎหมายลิขสิทธิ์ที่เกี่ยวข้องกับการแปล 
การแปลอาจมกีฎหมายอ่ืนทีเ่กีย่วข้อง เช่น กฎหมายทีเ่กีย่วกบัการพมิพ์ การรับรอง

การแปลที่ถูกต้อง ผู้แปลจะต้องมีใบประกอบวิชาชีพหรือไม่ เป็นต้น ส�ำหรับการแปล ตามความ
หมายของกฎหมายลิขสิทธ์ินัน้ คอืการดดัแปลง ดงัจะเหน็ได้จากบทนยิามในมาตรา 4 ซึง่ก�ำหนดว่า  
ดัดแปลง หมายความว่า ท�ำซ�้ำโดยเปลี่ยนรูปใหม่ ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติมหรือจ�ำลองงานต้นฉบับ 
ในส่วนอนัเป็นสาระส�ำคัญโดยไม่มลีกัษณะเป็นการจดัท�ำขึน้ใหม่ ท้ังนี ้ไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วน (1)  
ในส่วนที่เกี่ยวกับวรรณกรรม ให้หมายความรวมถึง แปลวรรณกรรม เปลี่ยนรูปวรรณกรรมหรือ
รวบรวมวรรณกรรมโดยคัดเลือกและจัดล�ำดับใหม่

ตามบทนิยามของกฎหมายลิขสิทธิ์ข้างต้น การแปลบทบรรยายใต้ภาพ คือการ
ดัดแปลงงานวรรณกรรมโดยการแปลภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง

2.1.2 กฎหมายลิขสิทธิ์ที่เกี่ยวข้องโดยเฉพาะการแปลบทบรรยายใต้ภาพของ
ภาพยนตร์หรือละครชุด 

การแปลบทบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์หรอืละครชดุ คอืการดดัแปลงตามความ
หมายของกฎหมายลิขสิทธิ์ ซ่ึงสิทธิในการดัดแปลงดังกล่าวคือสิทธิแต่เพียงผู้เดียวของเจ้าของ
ลขิสทิธิ ์(มาตรา 15) ดงันัน้ การกระท�ำดงักล่าวหากไม่ได้รบัอนญุาตจากเจ้าของลขิสทิธิจ์งึเป็นการ
ละเมิดลิขสิทธิ์ แต่ในทางกลับกัน หากได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธ์ิในการแปล ผลงานที่
ดัดแปลง (แปล) ก็จะเป็นลิขสิทธิ์ของผู้แปล เว้นแต่การแปลนั้น เกิดจากมีบุคคลอื่นว่าจ้างให้แปล 
ผลงานที่แปลก็จะตกเป็นของผู้ว่าจ้าง

ท้ังนี้ นอกจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธ์ิแล้ว  
การท�ำบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย (เดิมไม่เคยมีบทบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์หรือละครชุด
มาก่อน) แต่มกีารท�ำบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทยหรอืภาษาอืน่ของภาพยนตร์หรอืละครจากการฟัง 
ตัวละครพูด กรณีดังกล่าว ก็ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์โดยการดัดแปลง (บทภาพยนตร์) เช่นกัน

นอกจากการแปลจะเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์บทละคร (งานวรรณกรรม) ยังถือ
เป็นการละเมิดลิขสิทธิ์งานภาพยนตร์หรือละครชุดอีกด้วย เพราะการกระท�ำดังกล่าวต้องมีการ 
กระท�ำอย่างใดอย่างหน่ึงเพ่ือน�ำบทบรรยายใต้ภาพที่แปลใส่ไว้ในภาพยนตร์ ผิดกฎหมายลิขสิทธิ์
ในแง่ของการท�ำซ�้ำ หากมีการเผยแพร่ก็จะผิดทั้ง ท�ำซ�้ำ ดัดแปลงและเผยแพร่ต่อสาธารณชน

2.1.3 การละเมิดลิขสิทธิ์
ในประเทศไทย ไม่เคยมีการร้องเรียนเร่ืองน้ีไปยังกองลิขสิทธ์ิ ที่ผ่านมามีเพียง

ประเด็นของ FanFiction ท่ีมีการน�ำนวนิยายของนักเขียนช่ือดังไปดัดแปลงตามจินตนาการของ
แฟนคลับ และมีการเผยแพร่ในโลกออนไลน์ และเคยมีประเด็นสอบถามของแฟนคลับตัวการ์ตูน
ตัวหนึ่ง เกี่ยวกับการน�ำตัวการ์ตูนที่ชื่นชอบมาวาดดัดแปลงตามความชอบของตนเอง แล้วตนเอง
จะเป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ภาพวาดนั้นหรือไม่ และหากมีบุคคลอ่ืนน�ำตัวการ์ตูนที่ตนเองวาดไป 
สกรีนเส้ือเพื่อจ�ำหน่าย จะท�ำอะไรได้หรือไม่ ซึ่งค�ำตอบคือ เมื่องานที่สร้างสรรค์นั้นเกิดจากการ
ดัดแปลงงานของผู้อื่นโดยไม่ได้รับอนุญาตย่อมไม่ใช่งานลิขสิทธิ์ของผู้ดัดแปลงจึงไม่อาจอ้างสิทธิ
ด�ำเนินคดีได้
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2.1.4 การพบกรณกีารละเมิดลขิสทิธิใ์นรปูแบบแฟนซับเป็นครัง้แรกในประเทศไทย
ของกองลิขสิทธิ์ 

ปัจจุบันทางกองลิขสิทธิ์ยังไม่มีเร่ืองร้องเรียนส�ำหรับกรณีการละเมิดลิขสิทธ์ิใน 
รูปแบบแฟนซับในประเทศไทย

2.2 สาเหตุและปัจจัยหลักที่ท�ำให้เกิดการท�ำแฟนซับในประเทศไทย 
กลุ่มที่ 1 อาจเกิดจากความชื่นชอบโดยส่วนตัว ประกอบกับตนเองมีความรู้ด้านภาษา

จึงแบ่งปันส่ิงท่ีตนเองชอบและมีความรู้ กลุ่มที่ 2 อาจมีเรื่องของผลประโยชน์ตอบแทนที่ได้จาก
การกระท�ำดังกล่าว

2.3 แนวโน้มการยกระดับการท�ำแฟนซับให้ถูกต้องตามกฎหมายลิขสิทธิ์ในอนาคต
ในอนาคตมแีนวโน้มทีจ่ะสามารถยกระดบัการท�ำแฟนซบัให้ถกูต้องตามกฎหมายลขิสทิธิ์

ได้ โดยการขออนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ หรือเจ้าของลิขสิทธิ์แสดงเจตนาโดยชัดแจ้งว่าอนุญาต
ให้ท�ำได้ หากมองข้ามเร่ืองการขออนุญาตหรือเจ้าของอนุญาตไว้แต่ต้น โดยอาศัยข้อยกเว้นใน
กฎหมายว่าให้สามารถท�ำได้ คงเป็นไปได้ยาก

2.4 ผลของการยกระดบัการท�ำแฟนซบัให้ถกูต้องตามกฎหมายลขิสทิธิต่์อวงการละครชดุ
ส�ำหรับประเด็นน้ี เจ้าของลิขสิทธิ์ยังสามารถหาประโยชน์จากงานที่ตนสร้างสรรค์อยู่ 

เว้นเสยีแต่การกระท�ำดงักล่าวสร้างผลตอบแทนให้กบัเจ้าของลขิสทิธิแ์ละเจ้าของลขิสทิธิพ์อใจกบั
ประโยชน์ตอบแทนดงักล่าว เช่น “ไม่ต้องจ้างคนแปลแถมยงัได้ค่าตอบแทนจากยอดคนด”ู เป็นต้น 
แต่เจ้าของลิขสิทธิ์บางรายอาจไม่เห็นด้วยกับการกระท�ำนี้แม้ว่าตนไม่ได้เสียประโยชน์ใด ๆ ก็ตาม 
เช่น “เจ้าของอาจจะมองว่าแปลไม่ได้เรื่อง ท�ำให้เนื้อหาผิดไปจากความเป็นจริง มีอะไรรับประกัน
ว่าแปลถกูต้อง” เป็นต้น และตามทีก่ล่าวไว้ในข้อที ่4 การทีจ่ะก�ำหนดเป็นข้อยกเว้นไว้ในกฎหมาย 
คงเป็นไปได้ยาก ไม่ว่าจะเป็นการกระท�ำของแฟนคลับในงานลิขสิทธิ์ประเภทใดก็ตาม

จากการเก็บข้อมลูจะเหน็ได้ว่า การท�ำแฟนซบัยังถอืเป็นการกระท�ำทีผ่ดิกฎหมายลขิสทิธิ์
ในประเทศไทย เน่ืองจากเป็นการคัดลอกผลงานของบุคคลอื่นมาดัดแปลง เพราะการกระท�ำ 
ดังกล่าวต้องมีการกระท�ำอย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อน�ำบทบรรยายใต้ภาพที่แปลใส่ไว้ในละครชุด  
ถือเป็นการกระท�ำท่ีผิดกฎหมายลิขสิทธิ์ในแง่ของการท�ำซ�้ำ และหากมีการเผยแพร่ก็จะผิดทั้ง  
ท�ำซ�ำ้ ดดัแปลงและเผยแพร่ต่อสาธารณชน ซึง่สาเหตทุีท่�ำให้เกดิการท�ำแฟนซบัสามารถแบ่งได้เป็น 
2 กลุ่ม ได้แก่ 

กลุ่มที่ 1 คือ กลุ่มที่เกิดจากความชื่นชอบโดยส่วนตัว ประกอบกับตนเองมีความรู้ด้าน
ภาษาจึงแบ่งปันส่ิงที่ตนเองชอบและมีความรู้ผ่านการท�ำแฟนซับให้บุคคลอื่นที่ชื่นชอบเหมือนกัน
ได้รับชมในรูปแบบที่มีบทบรรยายใต้ภาพ 

กลุ่มที่ 2 คือ กลุ่มที่อาจจะมีเรื่องของผลประโยชน์ ผลตอบแทนที่ได้จากการกระท�ำดัง
กล่าว อย่างไรก็ตาม ในอนาคตมีแนวโน้มที่จะสามารถยกระดับการท�ำแฟนซับให้ถูกต้องตาม
กฎหมายลิขสิทธ์ิได้ โดยการขออนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ หรือหากกรณีที่เจ้าของลิขสิทธิ์แสดง
เจตนาโดยชดัแจ้งว่าอนญุาตให้ท�ำได้ กลุม่แฟนคลบักส็ามารถท�ำแฟนซบัได้ในรปูแบบทีถ่กูกฎหมาย 
ถือเป็นการยกระดับแฟนซับในอีกระดับหนึ่ง 
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นอกจากเรือ่งของกฎหมายลขิสทิธิท์ีส่ามารถยกระดบัแฟนซบัได้ในอนาคตแล้ว ยงัมเีรือ่ง
ของความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีที่ในปัจจุบันมีการพัฒนาไปอย่างรวดเร็ว ไม่ว่าจะเป็นเว็บไซต์  
สื่อสังคมออนไลน์ เช่น Facebook, Line หรือ YouTube เป็นต้น สื่อเหล่านี้ต่างเป็นช่องทางให้
กลุ่มแฟนคลับสามารถติดต่อสื่อสารกันได้อย่างรวดเร็ว เป็นผลให้มีผู้ที่ชื่นชอบละครชุดผันตัวเอง
มาเป็นผู้ท�ำบทบรรยายใต้ภาพ หรือที่เรียกว่า “โพรซูเมอร์” อีกด้วย ผู้วิจัยจะกล่าวถึงกรณีนี ้
ในล�ำดับถัดไป

3. บทบาทของผู้บริโภคสู่โพรซูเมอร์
จากการท่ีเทคโนโลยมีคีวามทนัสมยัมากขึน้ เป็นผลให้ผูท้ีช่ืน่ชอบในละครชดุสามารถตดิต่อ

สื่อสารกันได้สะดวกขึ้น รวมไปถึงการรวมกลุ่มกันของผู้ที่ชื่นชอบในละครชุดเรื่องเดียวกันเพ่ือท�ำ
บทบรรยายใต้ภาพด้วยตนเอง ในบางกรณีที่ผู้ชื่นชอบละครชุดบางคนซึ่งเป็นเพียงผู้ชมอย่างเดียว
นั้นได้ผันตัวเองมาท�ำบทบรรยายใต้ภาพเช่นเดียวกัน ท�ำให้เกิดแนวคิดใหม่ที่เรียกว่า “โพรซูเมอร์ 
(Prosumer)” ค�ำว่า Prosumer มีที่มาจากค�ำว่า Producer และค�ำว่า Consumer หมายถึงผู้ที่
ผลติสนิค้า บรกิาร หรอืสิง่ต่าง ๆ  เพือ่ความพงึพอใจของตนเองมากกว่าทีจ่ะท�ำขึน้เพือ่ขายหรอืแลก
เปลี่ยน (Toffler, 1980) 

ในทีน่ี ้เมือ่น�ำมาพดูถงึในแง่ของการท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบั สามารถกล่าวได้ว่า 
โพรซเูมอร์ คอื ผูท้ีเ่คยตดิตามดลูะครชดุทีม่บีทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบั แต่เมือ่มข้ีอจ�ำกดัหลาย
ประการ เช่น ความล่าช้าของการท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบัออกมาเผยแพร่ ข้อผดิพลาดที่
เกิดขึ้นในการท�ำบทบรรยาย ข้อจ�ำกัดดังกล่าวจึงท�ำให้บุคคลกลุ่มนี้ตัดสินใจเข้ามาท�ำบทบรรยาย
ใต้ภาพโดยแฟนซบัด้วยตนเองโดยการใช้เทคโนโลยทีีท่นัสมัยและสือ่สงัคมออนไลน์ทีแ่พร่หลายข้ึน 
ท�ำให้การท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับมีจ�ำนวนเพิ่มขึ้นเช่นกัน 

ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์กลุ่มแฟนซบัของละครชุดเรือ่ง “มหาศกึชิงบลัลงัก์” (ปี 6) (ซ่ึงไม่ประสงค์
เปิดเผยข้อมลูส่วนบุคคล) จ�ำนวน 3 คน แบ่งเป็นผูช้าย 2 คน และผูห้ญงิ 1 คนในประเดน็ทีเ่กีย่วข้อง
กับการท�ำแฟนซบั เพือ่น�ำเสนอการเปลีย่นบทบาทของผูบ้รโิภคสูก่ารเป็นโพรซูเมอร์โดยอาศยักรณี
ศึกษาจากละครชุดเรื่องนี้ ซึ่งสามารถน�ำเสนอในประเด็นต่าง ๆ ได้ ดังนี้

3.1 จุดเริ่มต้นของการชมละครชุดเรื่อง “Game of Thrones” 
กลุ่มแฟนซับกลุ่มนี้เริ่มต้นดูละครชุดเรื่องนี้ตั้งแต่เริ่มมีการฉายในประเทศไทย คือ เมื่อ 

17 เมษายน พ.ศ. 2554 เมื่อมีการฉายละครชุด “มหาศึกชิงบัลลังก์” (ปี 1) ในประเทศไทย  
หลังจากนั้นจึงเกิดการรวมตัวกันของผู้ที่ชื่นชอบละครชุดเรื่องนี้ ต่อมา มีการสร้างเพจในสื่อสังคม
ออนไลน์อย่าง Facebook เพ่ือเป็นพืน้ทีใ่นการตดิต่อสือ่สารกนัของกลุ่มผูท้ีช่ืน่ชอบละครชดุเรือ่งนี้  
และยังคงมีเพจนี้อยู่จนถึงปัจจุบัน

3.2 สาเหตุที่เลือกชมละครชุดเรื่องนี้
ละครชุดเรื่องน้ีเป็นละครชุดแนวแฟนตาซีย้อนยุค ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์ชื่นชอบละครชุด

ประเภทนีอ้ยูแ่ล้ว ประกอบกบัการท�ำเนือ้เร่ืองได้ด ีมคีวามน่าสนใจ มคีวามแปลกใหม่ในยคุสมัยนัน้  
การท�ำกราฟฟิกท่ีสวยงาม การผลติทีม่คุีณภาพสงู และการแสดงของแต่ละตวัละครสามารถเข้าถงึ
บทบาทได้เป็นอย่างดี จึงท�ำให้เป็นละครชุดประเภทนี้ที่น่าติดตามอีกเรื่องหนึ่ง
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3.3 เหตุผลในการติดตามชมละครชุดเรื่องนี้
ละครชุดเรือ่งนีเ้ป็นละครชดุทีด่�ำเนนิเรือ่งได้อย่างมคีวามต่อเนือ่ง ในบางคร้ังกท็ิง้ปรศินา

ไว้ให้สงสยั หากไม่ได้รบัชมกจ็ะมคีวามค้างคาใจ  และเม่ือเริม่รบัชมแล้วก็จะมคีวามอยากรบัชมต่อ
ไปอย่างต่อเนื่อง เป็นสาเหตุให้ยังคงติดตามละครชุดเรื่องนี้อยู่

3.4 ช่องทางที่ใช้ในการชมละครชุดเรื่องนี้ (ผ่านการออกอากาศทางโทรทัศน์ หรือผ่าน
การเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต) 

ผูใ้ห้สมัภาษณ์รบัชมละครชดุเรือ่งนีผ่้านการเผยแพร่ทางอนิเทอร์เนต็ เนือ่งจากมกีารท�ำ
บทบรรยายใต้ภาพเรว็กว่าการออกอากาศทางโทรทศัน์ ซึง่สามารถรอรบัชมได้หลังจากทีม่กีารเผย
แพร่ในประเทศสหรฐัอเมรกิาเพยีงไม่กีช่ัว่โมงเท่านัน้ กจ็ะมกีารเผยแพร่ทางอนิเทอร์เนต็ในรปูแบบ
ที่มีการท�ำแฟนซับแล้ว ท�ำให้ได้รับชมก่อนผู้ที่รอรับชมผ่านการออกอากาศทางโทรทัศน์ใน
ประเทศไทย ในบางครั้งระยะเวลาก็ห่างกันเป็นสัปดาห์เลยทีเดียว

3.5 ความคิดเห็นที่มีต่อบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทยฉบับแฟนซับของละครชุดเรื่องนี้ 
ผู้ให้สัมภาษณ์ให้ข้อมูลว่า “ตนเองรับชมทั้งรูปแบบต้นฉบับที่ออกอากาศในประเทศ

สหรฐัอเมรกิาและรปูแบบทีม่บีทบรรยายใต้ภาพภาษาไทยฉบบัแฟนซบัทีเ่ผยแพร่ทางอนิเทอร์เนต็ 
ท�ำให้เห็นทั้งข้อดีและข้อเสียของบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทยฉบับแฟนซับ” ได้แก่

“ข้อดี คือ มคีวามรวดเร็วในการท�ำและเผยแพร่ ท�ำให้ผูท้ีช่ืน่ชอบละครชดุเรือ่งนีส้ามารถ
รบัชมได้ในระยะเวลาทีเ่รว็กว่าการออกอากาศทางโทรทศัน์ มคีณุภาพในเร่ืองของการใส่บทบรรยาย
ใต้ภาพได้ตรงกับบทพูดของตัวละคร 

ข้อเสีย คือ เร่ืองของคุณภาพของเน้ือหา หรือการเลือกใช้ค�ำของบทบรรยายใต้ภาพ
ภาษาไทยฉบบัแฟนซบั อาจเนือ่งมาจากการต้องท�ำแข่งเวลา ท�ำให้มเีวลาในการตรวจสอบน้อย ใน
บางบริบทก็แปลไม่ตรงกับบทพูดของตัวละคร หรือเลือกใช้ค�ำที่มีระดับความรุนแรงมากกว่าหรือ
น้อยกว่าต้นฉบับ ท�ำให้ผู้ท่ีรับชมอาจได้รับอรรถรสในการรับชมหรือได้รับเนื้อหาไม่เทียบเท่ากับ
ต้นฉบับ”

3.6 การท�ำแฟนซับในปัจจุบัน ทั้งในเชิงคุณภาพของแฟนซับ การเติบโตจากในอดีต
จนถึงปัจจุบัน

การท�ำแฟนซบัในปัจจบุนัถอืว่าพฒันาขึน้กว่าการท�ำแฟนซบัในอดตี เนือ่งจากเทคโนโลยี
มีความทันสมัยมากขึ้น ผู้ที่ท�ำแฟนซับก็มีการศึกษาหาความรู้หรือท�ำความเข้ากับภาษามากขึ้น 
ท�ำให้บทบรรยายใต้ภาพฉบบัแฟนซับมคุีณภาพทีด่ขีึน้ และเมือ่เปรยีบเทยีบกบัในอดตีแล้ว การท�ำ
แฟนซับมีการเติบโตมากข้ึน อาจเนื่องมาจากการเข้าถึงข้อมูลได้ง่ายขึ้น มีเทคโนโลยีมารองรับใน
การท�ำแฟนซับ ไม่ว่าจะเป็นระบบอินเทอร์เน็ตที่มีความเร็วมากขึ้น ช่วยในการดาวน์โหลดและ
อัพโหลดข้อมูลได้อย่างรวดเร็ว โปรแกรมต่าง ๆ  ที่มีการผลิตออกมาเพื่อการท�ำบทบรรยายใต้ภาพ 
การมีสื่อสังคมออนไลน์ที่สามารถพูดคุยกันได้ของกลุ่มผู้ที่ชื่นชอบ สิ่งเหล่านี้ท�ำให้การท�ำแฟนซับ
เป็นเรื่องที่ง่ายข้ึน แต่ในละครชุดเร่ืองหน่ึงจะมีบทบรรยายใต้ภาพฉบับแฟนซับเพียง 1-2 ฉบับ
เท่านัน้ทีจ่ะได้รบัความนยิม ขึน้อยูกั่บคณุภาพของบทบรรยายใต้ภาพฉบบัแฟนซบัแต่ละฉบบั และ
เว็บไซต์ที่ใช้ในการเผยแพร่อีกด้วย 
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3.7 การมส่ีวนร่วมวางแผนในการช่วยยกระดับการท�ำแฟนซบัให้มกีารพฒันามากยิง่ขึน้ 
ในปัจจุบัน มีสื่อสังคมออนไลน์ คือ เพจ Facebook ที่เป็นสื่อในการติดต่อสื่อสารกัน

ของกลุ่มผู้ที่ชื่นชอบละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิงบัลลังก์” เมื่อผู้ที่ชื่นชอบแต่ละคนได้รับชมละครชุด
ท่ีมีบทบรรยายใต้ภาพฉบบัแฟนซบักจ็ะมาพดูคยุกนั รวมไปถงึการให้ค�ำตชิมต่อบทบรรยายใต้ภาพ
ฉบับแฟนซับเช่นเดียวกัน โดยส่วนตัวคิดว่า ค�ำติชมเหล่านี้จะส่งไปถึงผู้ที่ท�ำแฟนซับ เมื่อผู้ท�ำแฟน
ซับได้อ่านก็จะสามารถน�ำไปพัฒนาผลงานของตนเองได้ 

ในปัจจุบัน เริ่มมีเว็บไซต์ที่เปิดโอกาสให้ผู้รับชมสามารถท�ำบทบรรยายใต้ภาพได้ โดย
ส่วนตวัคดิว่า ช่องทางนีจ้ะเป็นการยกระดบัการท�ำแฟนซบัให้เป็นการกระท�ำทีถ่กูกฎหมายได้ หาก
ในอนาคตสามารถท�ำได้ก็จะท�ำให้การท�ำแฟนซับเติบโตขึ้นอีก เพราะการท�ำแฟนซับก็ยังมีความ
รวดเร็วกว่าการท�ำบทบรรยายใต้ภาพของละครชุดฉบับที่ออกอากาศทางโทรทัศน์

3.8 แนวโน้มของการท�ำแฟนซับในประเทศไทยในอนาคต
การท�ำแฟนซับในประเทศไทยมีแนวโน้มจะเติบโตมากขึ้นกว่าในปัจจุบัน เนื่องจาก

เทคโนโลยียิ่งมีการพัฒนามากเท่าไร ก็จะท�ำให้การเข้าถึงข้อมูลและการเผยแพร่ข้อมูลมีความ
สะดวกมากขึ้นเท่านั้น นอกจากน้ี ความหลากหลายของสื่อที่เข้ามาในประเทศไทยก็มีผลท�ำให้มี
การท�ำแฟนซับของสื่อเหล่านั้นมากขึ้น 

ผูว้จิยัได้ข้อมลูจากการสมัภาษณ์ว่า การท�ำแฟนซบัก็ยงัคงเป็นการกระท�ำของบคุคลบาง
กลุ่มเท่านั้น ถึงแม้จะมีผู้ที่ชื่นชอบในละครชุดเรื่องน้ีมากเพียงใด แต่ส่วนใหญ่ก็เป็นเพียงผู้รับชม
เท่านั้น มีเพียงผู้ชื่นชอบจ�ำนวนน้อยที่ผันตัวเองมาเป็นผู้ท�ำแฟนซับ ดังนั้น จึงแสดงให้เห็นว่า ผู้ที่
ครัง้หนึง่เป็นผู้ท่ีตดิตามดลูะครชดุทีม่บีทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับทีต่ดัสนิใจเข้ามาท�ำบทบรรยาย
ใต้ภาพโดยแฟนซบัด้วยตนเองโดยการใช้เทคโนโลยทีีท่นัสมัยและสือ่สงัคมออนไลน์ทีแ่พร่หลายข้ึน
นั้นมีจ�ำนวนน้อย เมื่อเทียบกับผู้ที่เป็นเพียงผู้บริโภคเท่านั้น หรือในบางคนอาจท�ำไว้ส�ำหรับรับชม
ส่วนตัวเท่านั้น เนื่องจากในส่ือออนไลน์มีกลุ่มผู้ท�ำแฟนซับที่ได้รับความนิยมอยู่แล้ว เม่ือผู้ที่เป็น 
โพรซูเมอร์เผยแพร่ผลงานของตนเองก็อาจไม่ได้รับความนิยม 

อย่างไรก็ตาม กลุม่ผูท้�ำแฟนซบัของละครชดุเรือ่งนีท้ีไ่ด้รบัความนยิมในปัจจุบนักถ็อืเป็น
โพรซเูมอร์ เนือ่งจากครัง้หนึง่เคยเป็นผูบ้รโิภค หรอือกีนยัหนึง่ คอื ผูร้บัชมเท่านัน้ แต่ด้วยข้อจ�ำกดั
ด้านเวลาของการออกอากาศทางโทรทัศน์ที่มีความล่าช้ากว่าการออกอากาศทางโทรทัศน์ใน
ประเทศสหรัฐอเมริกา กลุ่มผู้ที่ชื่นชอบที่เดิมเป็นเพียงผู้บริโภคนั้น จึงผันตัวเองมาท�ำบทบรรยาย
ใต้ภาพฉบับแฟนซับ เพื่อที่จะสามารถรับชมละครชุดเรื่องนี้ได้ในเวลาอันรวดเร็ว

จากผลการวิจัยที่ได้กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า การท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดย
แฟนซับในประเทศไทยมีแนวโน้มท่ีจะเติบโตขึ้นอย่างต่อเนื่อง ซึ่งมีผลจากเทคโนโลยีที่มีความทัน
สมัยมากขึ้น จ�ำนวนละครชุดจากต่างประเทศที่มีจ�ำนวนมากขึ้น และมีความหลากหลายของสื่อที่
มากขึ้น ท�ำให้กลุ่มผู้ที่ชื่นชอบสามารถเข้าถึงการชมละครชุดที่มีบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทย
โดยแฟนซบัได้อย่างง่ายดาย อาจเป็นผลให้กลุม่ผูท้ีช่ืน่ชอบท่ีเดมิเป็นผูบ้ริโภคจงึผนัตวัเองมาท�ำบท
บรรยายใต้ภาพฉบับแฟนซับเพ่ิมขึ้นเช่นเดียวกัน แสดงให้เห็นถึงแนวโน้มการเติบโตขึ้นของกลุ่ม
โพรซูเมอร์ในอนาคต นอกจากน้ี หากการท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับสามารถยกระดับให้
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เป็นการกระท�ำทีถ่กูต้องตามกฎหมายว่าด้วยลขิสทิธิแ์ล้วนัน้ การท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซบั
กอ็าจมกีารเตบิโตขึน้ในแง่ของธรุกจิ อาจมบีคุคลทีม่องเหน็ผลประโยชน์จากการท�ำบทบรรยายใต้
ภาพโดยแฟนซับ ซึ่งมีขั้นตอนการท�ำที่รวดเร็วและสามารถเผยแพร่ได้อย่างรวดเร็ว สามารถน�ำไป
ต่อยอดในการแสวงหาก�ำไรเชงิธรุกจิจากการกระท�ำดงักล่าว อาจเกดิเป็นธรุกจิใหม่ในประเทศไทย
อีกด้วย

อภิปรายผลการวิจัย
จากงานวิจัยเรื่อง “การท�ำแฟนซับภาษาไทย: กรณีศึกษาละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิง

บัลลังก์” (ปี 6)” นั้น สามารถอภิปรายได้ใน 2 ประเด็นดังนี้
ประเด็นท่ี 1 การศึกษาพัฒนาการของการท�ำแฟนซับในประเทศไทย จากจุดเริ่มต้นที่มี

การเข้ามาของแฟนซบัในประเทศไทยเป็นครัง้แรกในช่วงปี พ.ศ. 2547 - พ.ศ. 2548 จนถงึปัจจบุนั
นัน้ แสดงให้เหน็ว่า แฟนซบัเป็นทีแ่พร่หลายมากยิง่ขึน้ ซ่ึงมผีลมาจากเทคโนโลยีทีม่กีารพฒันา การ
เข้าถึงข้อมูลมีความสะดวกยิ่งขึ้น สอดคล้องกับงานวิจัยของ O’Hagen (2009, pp. 9-13) ซึ่งได้
อธิบายไว้ว่า “พัฒนาการของ User-Generated Translation (UGT) ในแง่มุมของการแปลโดย
กลุ่มผู ้ที่ช่ืนชอบมีพัฒนาการไปในทิศทางเดียวกันกับการพัฒนาของอินเทอร์เน็ต เนื่องจาก
อินเทอร์เน็ตเป็นเครื่องมือหน่ึงที่กลุ่มคนกลุ่มน้ีใช้ในการสร้างสังคมของตนเองขึ้น และยังใช้เป็น
เครื่องมือในการเข้าถึงข้อมูลได้ดีขึ้นและกว้างขวางขึ้นอีกด้วย” สังคมในปัจจุบันเป็นสังคมที่ขับ
เคลื่อนด้วยเทคโนโลยีและนวัตกรรม ถือเป็นการเอ้ือต่อการท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับ 
เนือ่งจากสงัคมของกลุม่ผูบ้รโิภคแฟนซบัเป็นกลุม่สงัคมออนไลน์อยูแ่ล้ว ท�ำให้ไม่มผีลต่อการท�ำบท
บรรยายใต้ภาพฉบบัภาษาไทยโดยแฟนซบั รวมถงึการเผยแพร่ด้วยเช่นกัน ภาพรวมของแฟนซบัใน
ประเทศไทยมแีนวโน้มทีจ่ะเตบิโตเพิม่ขึน้อย่างต่อเน่ือง เป็นผลมาจากความต้องการรบัชมละครชดุ
จากต่างประเทศที่เพิ่มมากขึ้น และยังคงมีข้อจ�ำกัดต่าง ๆ เช่น ด้านเวลา ด้านลิขสิทธิ์ เป็นต้น จึง
ท�ำให้ความต้องการของบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับเพิ่มขึ้นเช่นกัน หากมองใน
แง่มมุของธรุกจิ แฟนซบัถอืเป็นช่องทางหนึง่ทีจ่ะสามารถเตบิโตเป็นธรุกจิได้ในอนาคตหากสามารถ
ยกระดับแฟนซับให้ถูกต้องตามกฎหมายว่าด้วยลิขสิทธิ์ได้ ซึ่งจากการศึกษาพบว่า การท�ำแฟนซับ
มแีนวโน้มทีจ่ะยกระดับให้ถกูต้องตามกฎหมายได้ หากผูท้ีจ่ะจดัท�ำแฟนซับขออนญุาตจากเจ้าของ
ลขิสทิธิอ์ย่างถกูต้อง ซ่ึงอาจเป็นช่องทางให้ธรุกจิใหม่เกีย่วกับท�ำแฟนซับเกดิขึน้ได้ ดงัเช่นการศึกษา
ของ Dwyer (2012, pp. 217 - 243) ที่พบว่า การท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยแฟนซับท�ำให้เกดิการ
ก่อตัง้บรษิทั Start-up ทีช่ื่อว่า “ViKi” ซึง่เป็นบรษิทัท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดยการใช้เทคโนโลยรีปู
แบบใหม่ผ่านช่องทางอินเทอร์เน็ต ถือเป็นการยกระดับแฟนซับได้ในอีกช่องทางหนึ่ง

ประเด็นท่ี 2 การศึกษาการเปลี่ยนบทบาทจากผู้บริโภคเป็นโพรซูเมอร์แสดงให้เห็นว่ามี
กลุ่มผู้ที่ช่ืนชอบละครชุดที่จากเดิมเป็นเพียงผู้บริโภคได้ผันตัวมาเป็นผู้ท�ำบทบรรยายใต้ภาพโดย
แฟนซับ หรือที่เรียกว่า “โพรซูเมอร์” ตามแนวคิดของ Toffler (1980) ที่กล่าวไว้ว่า ผู้บริโภคแบบ
โพรซูเมอร์ คือ กลุ่มคนที่มีความสามารถในการคิด ออกแบบ และผลิตผลงานเพื่อตอบสนองความ
ต้องการของตนเอง เมื่อมีข้อจ�ำกัดเรื่องของเวลาและคุณภาพของบทบรรยายใต้ภาพฉบับไทยโดย
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แฟนซับฉบับหนึ่ง จากเดิมที่รับชมละครชุดด้วยบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับของ
ผู้ท�ำแฟนซับกลุ่มหนึ่งแล้วมีความต้องการที่จะรับชมละครชุดได้รวดเร็วขึ้น หรือพบปัญหาด้าน
คุณภาพ ผู้บริโภคก็อาจลงมือท�ำบทบรรยายใต้ภาพด้วยตนเอง แสดงให้เห็นถึงแนวโน้มที่จะเพิ่ม
มากขึน้ของโพรซเูมอร์ในอนาคต นอกจากนี ้การใช้เทคโนโลยกีม็ผีลต่อการรกัษาความสมัพนัธ์ของ
โพรซูเมอร์และกลุ่มผู้ท่ีช่ืนชอบทีเ่ป็นเพยีงผูบ้ริโภค ดังทีป่รากฏในงานวจิยัของ Wongseree (2017) 
เนื่องจากทั้ง 2 กลุ่มจะมีการติดต่อสื่อสารกันผ่านอินเทอร์เน็ต และการเข้ามามีส่วนร่วมในการท�ำ
บทบรรยายใต้ภาพก็เป็นปัจจัยหลักที่มีผลต่อการเติบโตขึ้นของโพรซูเมอร์อีกด้วย นอกจากนี้ยัง
สอดคล้องกับงานวิจัยของวรรณี งามขจรกุลกิจ (2559) ที่กล่าวไว้ว่า ลักษณะของผู้บริโภคมีการ
เปลี่ยนแปลงไปจากแนวคิดการตลาดยุค 1.0 ยุค 2.0 และ ยุค 3.0 จากการเป็นฝ่ายรับข้อเสนอ 
คอยรับสินค้าหรือบริการจากผู้ผลิต เจ้าของแบรนด์แบบ “Passive Consumer” มาเป็นผู้คิด  
ผู้ร่วมสร้างและเสนอด้วยมือตนเองในลักษณะของ Prosumer แบบ “Active Prosumer” อีกทั้ง
ยังสอดคล้องกับการให้ข้อมูลของกลุ่มแฟนซับที่กล่าวว่า การท�ำแฟนซับในประเทศไทยมีแนวโน้ม
จะเติบโตมากขึ้นกว่าในปัจจุบัน เนื่องจากเทคโนโลยียิ่งมีการพัฒนามากเท่าไร ก็จะท�ำให้การเข้า
ถงึข้อมลูและการเผยแพร่ข้อมลูมคีวามสะดวกมากขึน้เท่านัน้ นอกจากนี ้ความหลากหลายของสือ่
ที่เข้ามาในประเทศไทยก็มีผลท�ำให้มีการท�ำแฟนซับของสื่อเหล่านั้นมากขึ้น 

จากการศึกษาเร่ือง “การท�ำแฟนซับภาษาไทย: กรณีศึกษาละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิง
บัลลังก์” (ปี 6)” ผู้วิจัยพบอุปสรรคในการด�ำเนินการวิจัย ดังนี้

1. การค้นคว้าหาข้อมูลเอกสารที่เก่ียวข้องกับวิวัฒนาการของการท�ำแฟนซับใน
ประเทศไทยเป็นไปได้ยาก เนื่องจากการท�ำแฟนซับยังถือเป็นเรื่องที่ผิดกฎหมายว่าด้วยลิขสิทธิ์ใน
ประเทศไทย ท�ำให้เอกสารที่เกี่ยวข้องมีจ�ำนวนน้อยและไม่เป็นที่แพร่หลายนัก 

2. การเข้าถึงข้อมูลประเภทบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับการท�ำแฟนซับโดยตรงจากกรณีศึกษา
ละครชดุเรือ่งนีน้ัน้ เนือ่งมาจากหลายปัจจยัทีเ่กีย่วข้อง เป็นผลให้ไม่สามารถเข้าถงึผูท้�ำแฟนซบัของ
ละครชุดเรื่องนี้ได้

ข้อเสนอแนะ
จากการศึกษาเร่ือง “การท�ำแฟนซับภาษาไทย: กรณีศึกษาละครชุดเรื่อง “มหาศึกชิง

บัลลังก์” (ปี 6)” ผู้วิจัยพบว่ายังคงมีอีกหลากหลายประเด็นให้ศึกษาเพิ่มเติมได้ในอนาคต เพื่อให้
มีความครอบคลุมการวิจัยด้านนี้ยิ่งขึ้น ผู้วิจัยขอน�ำเสนอข้อเสนอแนะไว้ ดังนี้

1. สัมภาษณ์ผู้จัดท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับโดยตรง เพื่อที่จะได้
ข้อมูลเชิงลึกในเรื่องของกระบวนการจัดท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทย

2. ศกึษาการท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบบัภาษาไทยโดยแฟนซบัจากสือ่อืน่ นอกเหนอืไปจาก
ละครชุด เช่น การ์ตูน ภาพยนตร์ หรือรายการโทรทัศน์ เป็นต้น 	

3. ศึกษาทางด้านกฎหมายลขิสทิธิท์ีเ่ก่ียวข้องกบัการแปล การท�ำบทบรรยายใต้ภาพในเชงิ
ลกึยิง่ขึน้ รวมถงึมมุมองของเจ้าของลขิสทิธิก์บัการกระท�ำของแฟนซับ เพือ่เป็นประโยชน์ส�ำหรบัผู้
ที่มีส่วนในการยกระดับการท�ำบทบรรยายใต้ภาพฉบับภาษาไทยโดยแฟนซับในอนาคต
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